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Résumé du projet 

Thème et contexte 

En raison de l'intérêt récent pour le tourisme au Nigeria, des discussions ont eu lieu autour de 
la nécessité d'encourager la croissance et le développement de cette activité pour améliorer la 
croissance et le développement durable de la base de l'économie nationale en général. Par 
conséquent, de nombreuses publications, livres, articles et autres, ont vu le jour pour aborder le 
rôle du tourisme dans ce développement. 

Certains problèmes ont toutefois pu apparaître récemment, comme notamment l’insécurité 
sur les sites touristiques ou l’impropriété des infrastructures. Ici, la question du développement 
humain et des possibilités de réactions linguistiques des agents sont des questions qui importent 
pour le développement de cette industrie autour des destinations les plus fréquentées. 

Le Nigeria est bordé de tous côtés par des pays francophones. Par ce simple fait, il sera 
impossible de discuter au sujet de bilinguisme pour le Nigeria sans penser à la langue française 
comme point de départ pour d'autres langues. 

Mais depuis la déclaration de Sani Abacha pour faire de la langue française la deuxième 
langue officielle du Nigeria, vingt années sont passées, sans que ce projet ait pu se concrétiser. 
La lutte pour la mise en œuvre réussie de cette politique a toutefois augmenté d'année en 
année chez les chercheurs dans ce domaine d'étude. De surcroît, l'étude du français au Nigeria 



a considérablement augmenté et les apprenants commencent à voir la nécessité de trouver des 
débouchés à leur bilinguisme français-anglais. 

Ce projet de recherche se voudra donc un véhicule pour sensibiliser le gouvernement à la 
nécessité de revitaliser cette politique linguistique. En mettant l'accent sur la langue française 
comme un outil central, l'étude suggère une réorientation de la population vers la nécessité 
d'adopter le bilinguisme français-anglais et vers la nécessité d'un renforcement de la politique 
des langues étrangères. Une prise de conscience paraît en effet nécessaire pour créer un 
environnement favorable au tourisme international, en particulier  francophone. 

Doutes, interrogations ou problèmes fondateurs 

Ainsi la recherche se base-t-elle sur la série d’interrogations suivante. 

Est-ce que les touristes français et francophones sont satisfaits en termes d’interaction avec les 
Nigérians ? 

Est-ce que le nombre limité des langues étrangères au Nigeria empêche le mouvement, la 
communication au cours des activités de tourisme, par exemple les festivals nationaux, le 
carnaval, etc. ?  

Est-ce qu’il y a des guides touristiques bilingues pour répondre aux besoins linguistiques des 
nationalités qui viennent dans le pays pour diverses activités touristiques à différentes saisons ? 

Est-ce que les hôtels ont des services et des installations bilingues ? 
Les personnels des hôtels sont-ils bilingues ? 

Objectifs généraux de la recherche 

Cette étude se propose d'examiner la documentation disponible pour déterminer l'impact de 
la présence de plus d'une langue étrangère au Nigeria sur la croissance et le développement du 
tourisme autour d’une destination donnée. 

 Ainsi se propose-t-on de poursuivre les objectifs suivants : 

a) stimuler les discussions au sujet des réactions linguistiques des touristes internationaux 
dans la zone ; 

  
b) évaluer le besoin de compétences en langues étrangères dans le secteur du tourisme de la 

zone ; 
  
c) introduire et encourager le bilinguisme  français-anglais dans le secteur du tourisme ; 

d) proposer au gouvernement de former un nombre pertinent de guides touristiques bilingues 
pour les différents sites touristiques de la zone ;  

e) veiller à ce que les guides touristiques bilingues soient disponibles sur les lieux de 
destinations touristiques, des aéroports, des hôtels, des gares routières, entre autres. 

Justifications et bénéfices pratiques de la recherche 
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Montrer comment il est impératif d'encourager la politique des langues étrangères dans une 
économie basée sur le tourisme et que la prise en compte de ces questions améliorera 
mécaniquement la croissance du secteur du tourisme au Nigeria. 

Ainsi ce projet de recherche aura-t-il pour impact de : 

a) aider le gouvernement dans la définition de politiques linguistiques efficaces pour la 
croissance et le développement du secteur du tourisme ; 

b) contribuer à améliorer la qualité des produits touristiques offerts aux touristes ; 

c) sensibiliser la population à la nécessité d'acquérir une seconde compétence linguistique 
internationale à des fins professionnelles et économiques ; 

d) augmenter le nombre de touristes étrangers visitant les différents sites touristiques 
nigérians ; 

e) doter les guides de compétences adéquates pour recevoir des visiteurs étrangers ; 

f) attirer plus d'investisseurs au Nigeria. 

Méthodologie 

La consultation de livres et articles fondamentaux sur ce sujet a servi de base à ce projet de 
recherche. 

La suite de ce projet devra approfondir la révision de la riche collection de livres et d'autres 
documents disponibles sur le thème. 

Cette révision bibliographique devra s’enrichir d’une enquête de terrain sur les sites 
touristiques disponibles et dans les festivals nationaux dans certains États de la zone sud-est du 
Nigeria, dans le but d’obtenir des données fiables sur l'importance du bilinguisme pour les 
acteurs de l'industrie du tourisme. 

Cette recherche se servira donc de la méthode de l’entretien. 

Le tableau ci-dessous présentera le chronogramme de travail qui sera suivi. 

Fig. 1 

S/N Description de l'activité Durée Année

1
Planification et plaidoyer / sensibilisation 
des acteurs du secteur du tourisme 

2 semaines 

2017 - 
2018 

2
Préparation de l'instrument et la collecte 
de données de base sur le terrain (sites 
touristiques) 

2 semaines 

3
Évaluation de la valeur des données 
recueillies et préparation de la 
présentation 

2 semaines

4 Présentation
2 semaines

5
Documentation finale et rédaction du 
rapport final

3 semaines 

             1er  - 15  nov. 

                      18 nov. – 1 déc. 

                            2 – 15 déc. 

                                 16 – 30 déc. 

 1er – 21 jan. 

 22 jan - 5 fév. 
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6 Relecture du rapport final   2 semaines

7 Finalisation du rapport 2 semaines

Total 12 semaines
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